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Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit from the support that
Philips offers, register your product at www.philips.com/welcome.

With the Philips InfraCare (650W), you can comfortably relieve muscle and joint pain at home. Just like
the sun, the device emits infrared light.

The special glass plate (filter) only passes the type of light required to achieve the intended
therapeutic effect. The Philips InfraCare (650W) can also be used for muscle relaxation or for
preparation for a massage.

Effects of an infrared lamp

The InfraCare provides infrared light, which penetrates deeply into the skin and warms the tissues. The
warmth modulates the neuronal signals to the brain and thus reduces pain. Warmth also stimulates
the local blood circulation and dilates the blood vessels, which accelerates the transport of
substances necessary to rebuild and nourish the body’s tissues. Furthermore, infrared warmth
generated by infrared light speeds up the metabolic process and the removal of metabolic waste
products from the body. Warmth reduces stiffness and makes joints more flexible because it makes
tissue more pliable. The benefits described can help to alleviate pain due to muscle and joint
problems.

Note: Read the ‘Warning’ section in chapter ‘Important safety information’ and follow the instructions
before you use the device.

Infrared light is emitted at a wavelength of 700 to more than 3000 nm, and is classified as IR-A
(700-1400 nm), IR-B (1400-3000 nm) and IR-C (>3000 nm). Infrared-A waves penetrate the skin the
deepest. The Philips glass plate (filter) has been optimized to transmit a large amount of IR-A light.
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Intended use

The infrared lamp is a local warmth therapy device. Possible therapeutic applications are:

- Treatment of occasional or chronic muscle pain, stiff muscles and stiff joints.

- Treatment of lower-back pain.

- Treatment of pain due to rheumatic disorders (during the non-inflammatory phase)

This device is intended for indoor use by adults who experience acute and chronic muscle or joint
pain.

Other applications

You can also use the infrared lamp or the following purposes:
- Muscle relaxation.
- Preparation for a massage.

Important safety information

Read this important information carefully before you use the device and save it for future reference.

Contraindications

A\

- Do not use the device without consulting your doctor first if you suffer from severe diseases such
as heart disease, acute inflammatory diseases, thrombosis, blood coagulation disorders, adrenal
suppression, systemic lupus erythematous or malignant diseases.

- Do not use the device if you are oversensitive to infrared light or if you have oedema. If in doubt,
consult your doctor.

- Do not use the device if you are insensitive to infrared radiation and heat due to a disease (e.g.
advanced diabetes) or the use of painkillers. If in doubt, consult your doctor.

- Do not use the device if you suffer from conditions associated with nerve demyelinisation such as
carpal tunnel syndrome, multiple sclerosis and ulnar neuropathy. If in doubt, consult your doctor.

- Do not use the device if you have an implanted device, particularly not if it is located in the vicinity
of the treatment area. If in doubt, consult your doctor.

- If you are pregnant, do not use the device to treat areas close to your abdomen, to avoid
overheating of this area. If in doubt, consult your doctor.

- Do not use the device if you have a swelling or an inflasmmation, as heat could aggravate the
complaints. If in doubt, consult your doctor.

- Do not use the device on damaged or irritated skin or on wounds. If in doubt, consult your doctor.

- Do not use the device to treat areas on which you have recently applied topical counterirritants
(creams or ointments containing e.g. menthol), as this can cause a mild inflammatory reaction.

- Do not use the device if you suffer from poor thermal regulation or impaired circulation. If in doubt,
consult your doctor.



8

English

Warning

A\

Water and electricity are a dangerous combination. Do not use this device in wet surroundings (e.g.
in the bathroom or near a shower or swimming pool).

Do not use the device when the glass is damaged or missing, or if the coating of the glass is
damaged.

Do not touch the glass or front part of the device when it is switched on. The surface is very hot
and may cause burns on your skin (see 'Caution’).

Never insert any object into the device. This may cause malfunction of the device or even cause an
electrical shock.

Do not let water run into the device or spill water onto the device.

Check if the voltage indicated on the device corresponds to the local mains voltage before you
connect the device.

If the mains cord is damaged, you must have it replaced by Philips, a service center authorized by
Philips or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

Do not leave the device unattended when it is switched on.

This device is not intended for use by persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the device by a person responsible for their safety.

This device is not intended for use by children. Children should be supervised to ensure that they
do not play with the device.

Always protect the device against unauthorized use by storing the device according to the storage
instructions (see 'Storage").

Keep the appliance and its cord out of the reach of children and pets to avoid the risk of burns and
other injuries due to contact with the device or fall of the device. Cords present a potential
strangulation hazard. Keep cords out of the reach of children and pets.

This device is intended for the treatment of muscle and joint pain and muscle and joint stiffness,
not for the treatment of abdominal, facial and other sorts of pain.

Prevent overheating of the skin, the warmth should be comfortable throughout the treatment.

To prevent eye damage, avoid eye exposure to the light source within 1 meter from the device. Do
not look in the light source of the lamp, this may cause eye damage.

If there is no improvement after 6-8 treatments, stop using the device and consult your doctor.

Do not fall asleep during treatment.

Do not modify this equipment.

Do not place flammable and/or heat sensitive objects (such as electronic devices) in the vicinity of
the device.

Use of this equipment adjacent to or stacked with other equipment should be avoided because it
could result in improper operation. If such use is necessary, this equipment and the other
equipment should be observed to verify that they are operating normally."

Portable RF communications equipment (including peripherals such as antenna cables and
external antennas) should be used no closer than 30 cm (12 inches) to any part of the device
including cables specified by the manufacturer. Otherwise, degradation of the performance of this
equipment could result.
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Caution

A\

- If the wall socket used to power the device has poor connections, the plug of the device becomes
hot. Make sure you plug the device into a properly connected wall socket.

- Do not subject the device to heavy shocks.

- Always unplug the device after use and in case of a power failure.

- Place the device on a stable, level surface. Keep at least 35 cm of free space around the device to
prevent overheating (Fig. 5).

- Make sure the vents in the back of the device remain open during use.

- Do not cover the device with, for example, a cloth or a piece of clothing when it is switched on.

- The device is equipped with an automatic protection against overheating. If the device is
insufficiently cooled (e.g. because the cooling vents are covered), the device switches off
automatically. Remove the cause of overheating. Once the device has cooled down, it can be
switched on again by turning the timer knob.

- To avoid getting your fingers hurt when you adjust the height, hold the lamp housing by the
handgrip and height adjustment ring as long as the height adjustment rings are unlocked.

- Let the device cool down for approx. 15 minutes before you touch, clean or store it.

- If you have just been swimming or have just taken a shower, make sure you dry your skin properly
before you use this device.

- Never use the device when the glass plate (filter) is damaged, broken or missing.

General

The warning signs and symbols are essential to ensure that you use this product safely and correctly
and to protect you and others from injury. Below you find the meaning of the warning signs and
symbols on the label and in the user manual.

This symbol indicates that you have to read the user manual carefully before you use the
device. Save the user manual for future reference.

9

This symbol warns you against hot surfaces.

This symbol indicates that the user should consult the user manual for important safety
information such as contraindications, warnings and cautions that cannot, for a variety of
reasons, be presented on the device itself.

This symbol indicates that this device is double insulated (Class Il). This device meets the

This symbol indicates the manufacturer: Philips Consumer Lifestyle B.V, Tussendiepen 4,
9206 AD Drachten, The Netherlands.

This symbol indicates that this product shall not be disposed of with normal household
waste (2012/19/EU). See chapter 'Recycling'.

D requirements of Medical Device Directive 93/42/EEC.
|
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This symbol indicates the manufacturer's serial number to identify a specific device. The
first 6 digits of the serial number indicate the production date: digits 1-2 indicate the year,
digits 3-4 the month and digits 5-6 the day.

®

The symbol for the Green Dot (‘Der Grine Punkt'in German). The Green Dot is the license
symbol of a European network of industry-funded systems for recycling the packaging
materials of consumer goods.

This symbol indicates the relative humidity limits to which the device can be safely
exposed: up to 93%.

This symbol indicates that an object is capable of being recycled - not that the object has
been recycled or will be accepted in all recycling collection systems.

This symbol indicates that 'the device complies with European Medical Device Directive
93/42/EEC requirements'. 0344 refers to the notified body.

This symbol indicates the storage and transportation temperature limits to which the
infrared lamp can be safely exposed: -25°C to +70°C (-13°F to +158°F).

This symbol indicates: protected against access to hazardous parts with a finger or objects
of similar size and against vertically falling water drops.

This symbol warns you against optical radiation from the device which may cause eye
irritation.

EMC / EMF information

This Philips device complies with all applicable standards and regulations regarding exposure to
electromagnetic fields.

- Use of the InfraCare device adjacent to or stacked with other equipment should be avoided
because it could result in improper operation. If such use is necessary, the InfraCare device and the
other equipment should be observed to verify that they are operating normally.

- Portable RF communications equipment (including peripherals such as antenna cables and
external antennas) should be used no closer than 30 cm (12 inches) to any part of the InfraCare
device, including cables specified by the manufacturer. Otherwise, degradation of the performance
of this equipment could result.

Environment

The Philips InfraCare infrared lamp is suitable for use in all establishments, including domestic
establishments and those directly connected to the public low voltage power supply network that
supplies buildings used for domestic purposes.

Test levels

This device is compliant to 60601-1-2 Ed. 4 RF emissions Group 1class B. RF emissions are very low
and are not likely to cause interference in nearby electronic equipment.



English 11

Immunity test levels Discharge level direct 8 kV, indirect 8
kV

Electrical fast transient burst 2 kV

Surge TkV line to line

Voltage dips short interruptions and voltage variations on 70% 25 cycles (50 Hz) 30 cycles (60

power supply input lines IEC61000-4-11 Hz)

Power frequency magnetic field immunity test 30 A/m

IEC61000-4-8

Immunity to conducted disturbances, induced by radio 3V RMS outside the ISM band, 6 V
frequency (RF) fields according IEC61000-4-6 in Home RMS inside the ISM and amateur radio
Health Care environments bands (150 KHz- 80 MHz)

Radiated RF in Home Health Care environments for 80 MHz 10 V/m
- 2.7 GHz according IEC61000-4-3

General description (Fig. 1)

]
2
3
4
5
6
7
8
9

Lamp housing
Handgrip

Timer knob

Height adjustment rings
Cord storage handles
Pedestal tube

Mains cord

Pedestal

Adjustment flaps

10 Glass plate (filter)

Preparing for use

Note: Do not suspend the device from a ceiling or hang it on a wall.

1
2

Place the pedestal on a stable, level surface (Fig. 2).

Insert the pedestal tube into the pedestal until it locks into place (Fig. 3).

Note: There is only one way to attach the pedestal tube to the pedestal.

Attach the lamp housing to the top of the pedestal tube, until it locks into place (Fig. 4).

Note: To make sure all parts are properly assembled, check if the spring-loaded lock buttons are
visible in the holes.

Keep at least 35 cm of free space around the device to prevent overheating (Fig. 5).

Adjust the lamp housing.

To avoid getting your fingers stuck when you adjust the height of the device, hold the lamp housing

by the handgrip or the hinge with one hand while you grab one of the height adjustment rings with
the other hand (Fig. 6).

Note: The pedestal tube consists of three parts and two height adjustment rings. You can adjust
the height with both rings.
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Push the height adjustment ring downwards or pull the height adjustment ring upwards to unlock it
(M. Then pull up the lamp housing or push it down to the desired height (2) (Fig. 6).

When you have set the lamp housing to the desired height, release the height adjustment ring to
lock it. The height of the lamp housing is now fixed.

To tilt the lamp housing upwards or downwards, grasp it by the adjustment flaps and move it to the
desired position (Fig. 7Fig. 8).

To put the lamp housing in vertical or horizontal position, grasp it by the adjustment flaps and turn
it to the required position (Fig. 9).

Make sure the pedestal base is horizontal (Fig. 10).

Using the device

1

Sit or lie down at the right distance from the device (Fig. 11).

Remove clothing and jewelry from the area to be treated.

The infrared light needs to be used on bare skin.

At a distance of 40-50 cm to the body, the device heats an area of about 40 cm by 60 cm. At a
larger distance, the heated area is larger, but the infrared light and the heat are less intense. At a
smaller distance, the heated area is smaller, but the infrared light and the heat are more intense.

Note: Make sure the distance between your body and the device is large enough to prevent
accidental contact with the glass plate (filter).

Insert the plug into a wall socket.

Position the device properly. The pedestal allows you to use the device in many different positions.

Below you find some examples.

- To treat your back from shoulders to hips, place the device beside a bed with the lamp housing
in highest position and tilted down. Lie down comfortably on your belly (Fig. 12).

- To treat your back, place the device beside a bed with the lamp housing in lowest position. Lie
down comfortably on one side (Fig. 13). You can also place the device beside a chair or stool
with the lamp housing in vertical position. Sit down comfortably with your back towards the
device (Fig. 14).

- To treat your upper back and shoulders, place the device behind a chair or other seat with the
lamp housing in horizontal position. Sit down comfortably with your back towards the device
(Fig. 15).

- To treat your hip and upper leg, place the device beside a chair with the lamp housing in
horizontal position. Sit down comfortably on a chair or stool (Fig. 16).

To switch on the device, turn the timer knob to the desired treatment time (Fig. 17).

- You can choose a treatment time between 0 and 30 minutes.

Aim the beam of infrared light at the body part to be treated (Fig. 13Fig. 15Fig. 14Fig. 16), by filting

the lamp housing forwards or backwards.

Choose a distance at which the heat feels comfortable on your skin. Increase the distance if the

heat becomes too intense.

The device will turn off automatically when the desired treatment time has elapsed.

- If you want to turn off the device before the desired treatment time has elapsed, turn the timer
knob to O minutes.

Note: If you disconnect the device from the wall socket while the timer is activated, the timer
continues to count down and make a ticking sound.
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Warning: To prevent eye damage, do not look into the light of the lamp when it is on. You
do not need to wear goggles as the InfraCare (650W) has a special screen that filters out
UV light.

Duration of treatment

The duration of the treatment depends on the type of treatment and the person to be treated.
Treatment of a single muscle or joint should last approximately 15 minutes. If necessary, the treatment
can be repeated several times a day. You can repeat the series of several treatments a day on several
consecutive days to get a result. If there is no improvement after 6-8 treatments, stop using the device
and consult your doctor. For chronic problems, the device can be used for longer periods of time.
Follow the instructions for safe use (see 'Warning').

Warning: Always consult your doctor in case of doubt.

Cleaning

Note: Never use scouring pads, abrasive cleaning agents or aggressive liquids such as
petrol or acetone to clean the device.

1 Unplug the device and let the lamp cool down for approx. 15 minutes before you clean the device.

2 C(Clean the lamp housing, the pedestal and the tube with a moist cloth.

3 You can clean the outside of the glass plate (filter) with a soft cloth sprinkled with some methylated
spirits.

Warning: Do not let water run into the device or spill water onto the device.

Storage

Note: Do not let the cord come into contact with the glass plate (filter) when it is hot.

1 Unplug the device and let the lamp cool down for approx. 15 minutes before you store it.
Note: Always lift or carry the device by its handgrip.

2 Push the height adjustment ring downwards or pull the height adjustment ring upwards to unlock it
() and push the lamp housing down to its lowest position (2) (Fig. 18).

3 Release the height adjustment ring to lock it.
When you lift or carry the device, always make sure the lamp housing is in the lowest position (Fig.
19).

Caution: To avoid getting your fingers hurt when you adjust the height, hold the lamp housing by
the handgrip and height adjustment ring as long as the height adjustment rings are unlocked.

4 Roll up the mains cord around the cord storage handles (Fig. 20).
5 Store the device in a dry place.
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Warranty and support

If you need information or support, please visit www.philips.com/support or read the international
warranty leaflet.

Recycling

- Do not throw away the product with the normal household waste at the end of its life, but hand it
in at an official collection point for recycling. By doing this, you help to preserve the environment.

- Follow your country's rules for the separate collection of electrical and electronic products. Correct
disposal helps prevent negative consequences for the environment and human health.

Replacement

Glass plate (filter)

The glass plate (filter) protects against exposure to undesired light.

Warning: Never use the device when the glass plate (filter) is damaged, broken or missing. Contact
the Philips Consumer Care Center for information.

Lamp

The effectiveness of the lamp does not diminish in the course of time.

Note: Do not attempt to replace the lamp if the lamp stops working. Contact the Philips Consumer
Care Center in your country for information.

Note: If the lamp stops working during the warranty period, do not attempt to replace it yourself, but
contact the Consumer Care Center.

Mains cord

If the mains cord is damaged, you must have it replaced by Philips, a service center authorized by
Philips or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

Troubleshooting

This chapter summarizes the most common problems you could encounter with the device. If you are
unable to solve the problem with the information below, visit www.philips.com/support for a list of
frequently asked questions or contact the Consumer Care Center in your country.

Problem Possible cause Solution
The device does not switch The plug is not inserted into the Insert the plug in the wall socket
on. wall socket properly. properly.

The treatment time is not set. Select a treatment time by turning

the timer knob to the preferred
treatment time.
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Solution

There is a power failure.

Connect another device to check if
the power supply works.

The lamp is defective.

Contact the Philips Consumer Care
Center.

The mains cord is damaged.

If the mains cord is damaged, you
must have it replaced by Philips, a
service center authorized by Philips
or similarly qualified persons in order
to avoid a hazard.

The device makes a ticking
sound after disconnecting
the device from the wall
socket.

The timer is not in the off
position.

Turn the timer to the off position.

The device switches off
before the preset
treatment time has
elapsed and sometimes it
automatically switches on
again.

The cooling vents are blocked
and the device becomes too
hot.

Make sure the cooling vents are not
covered or blocked.

The fan is defective and the
device becomes too hot.

Contact the Philips Consumer Care
Center.

Specifications
Model

PR3140

Rated voltage (V) and rated frequency (Hz)

220-240V ~50-60 Hz

Rated voltage (V) Taiwan Tnov
Rated power input (W) 650 W
Medical device classification lla
Insulation class Class2
Ingress of water P21

IR type A/B/C

Irradiance (W/m?)

approx. 1000 W/m?

Expected service life

5 years

Mode of operation

Continuous

Net weight

Approximately 7 kg

External dimensions

263x394x833 mm (LxWxH)

Irradiance

2773180 mW/m-2
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Radiance 30552856 mW/sr-1m-2
Maximum variation of the output from the mean  See typeplate

value across the treatment area

Infrared light

Wavelength 700-3000 nm

Max output 2773 W/m2

Tested According to

IEC 60601-2-57:2011

Operating conditions

Temperature

From +5°C to +40°C (+41°F to +104°F)

Relative humidity

From 15% up to 93% (no condensation)

Pressure range

700 hPa to 1060 hPa

Storage conditions

Temperature

From -25°C to +70°C (-13°F to +158°F)

Relative humidity

Up to 93% (no condensation)

Atmospheric pressure

700 hPa to 1060 hPa
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Pengenalan

Tahniah atas pembelian anda dan selamat menggunakan Philips! Untuk memanfaatkan sepenuhnya
sokongan yang ditawarkan oleh Philips, daftar produk anda di www.philips.com/welcome.

Dengan Philips InfraCare (650W), anda boleh melegakan sakit otot dan sendi dengan selesa di rumah.
Sama seperti matahari, peranti mengeluarkan cahaya inframerah.

Plat kaca (penuras) khas hanya membenarkan jenis cahaya yang diperlukan untuk mencapai kesan
terapeutik yang diinginkan. Philips InfraCare (650W) juga boleh digunakan untuk kelegaan otot atau
persediaan untuk mengurut.

Kesan lampu inframerah

InfraCare mengeluarkan cahaya inframerah yang menembusi kulit secara mendalam dan
memanaskan kulit. Kepanasan memodulasi isyarat neuron ke otak dan mengurangkan kesakitan.
Kepanasan turut mensimulasikan edaran darah setempat dan membesarkan salur darah, yang
mempercepatkan pengangkutan bahan-bahan yang perlu untuk membina semula dan menyuburkan
tisu -tisu badan. Cahaya inframerah juga mempercepatkan proses metabolik dan penyingkiran bahan
buangan metabolik daripada badan. Kepanasan mengurangkan ketegangan dan menjadikan sendi
lebih fleksibel kerana ia menjadikan tisu lebih lembut. Faedah yang diterangkan boleh membantu
mengurangkan kesakiatan yang disebabkan masalah otot dan sendi.

Catatan: Baca bahagian 'Amaran' dalam bab 'Maklumat keselamatan penting' dan ikuti arahan yang
tertera sebelum anda menggunakan peranti.

Lampu inframerah dipancarkan pada panjang gelombang 700 atau lebih lebih daripada 3000 nm dan
dikelaskan sebagai IR-A (700-1400 nm), IR-B (1400-3000 nm) dan IR-C (>3000 nm). Gelombang
Inframerah-A menembusi kulit paling dalam. Plat kaca (penuras) Philips telah dioptimumkan untuk
menghantar amaun cahaya IR-A yang tinggi.
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Penggunaan yang dimaksudkan

Lampu inframerah ialah peranti terapi pemanasan setempat. Penggunaan terapeutik yang mungkin
adalah:

- Rawatan untuk sakit otot yang sekali-sekala atau kronik, otot kejang dan sendi kejang.

- Rawatan untuk sakit bahagian bawah belakang.

- Rawatan kesakitan disebabkan masalah reumatik (semasa fasa bukan bengkak)

Peranti ini bertujuan untuk digunakan dlam rumah oleh orang dewasa yang mengalami sakit otot atau
sendi yang akut dan kronik.

Penggunaan lain

Anda juga boleh menggunakan lampu inframerah untuk tujuan-tujuan berikut:
- Pengenduran otot.
- Persediaan untuk mengurut.

Maklumat keselamatan penting

Baca maklumat penting ini dengan teliti sebelum anda menggunakan peranti ini dan simpannya
untuk rujukan pada masa akan datang.

Kontraindikasi

A\

- Jangan gunakan peranti tanpa merujuk kepada doktor terlebih dahulu sekiranya anda menghidap
penyakit teruk seperti penyakit jantung, penyakit keradangan akut, trombosis, gangguan koagulasi
darah, supresi ginjal, dermatosus lupus sistemik atau penyakit malignan.

- Jangan gunakan peranti jika anda terlalu sensitif terhadap cahaya inframerah atau jika anda
menghidapi edema. Sekiranya berasa ragu, rujuklah doktor anda.

- Jangan gunakan peranti jika anda tidak sensitif terhadap sinaran inframerah dan haba akibat
penyakit (seperti diabetes lanjutan) atau penggunaan ubat penghilang kesakitan. Sekiranya berasa
ragu, rujuklah doktor anda.

- Jangan gunakan peranti jika anda menghidap penyakit yang berkaitan dengan saraf terdemielinat
seperti sindrom terowong karpus, sklerosis berbilang dan neuropati ulnar. Sekiranya berasa ragu,
rujuklah doktor anda.

- Jangan gunakan peranti jika anda mempunyai peranti terimplan, terutamanya jika ia terletak di
sekitar kawasan rawatan. Sekiranya berasa ragu, rujuklah doktor anda.

- Jika anda hamil, jangan gunakan peranti untuk merawat kawasan berdekatan abdomen untuk
mengelakkan kepanasan terlampau di kawasan ini. Sekiranya ragu-ragu, rujuklah doktor anda.

- Jangan gunakan peranti ini sekiranya anda mengalami bengkak atau keradangan, kerana haba
boleh memburukkan keadaan. Sekiranya berasa ragu, rujuklah doktor anda.

- Jangan gunakan peranti pada kulit yang rosak atau rengsa atau pada luka. Sekiranya berasa ragu,
rujuklah doktor anda.

- Jangan gunakan peranti untuk merawat kawasan yang baru sahaja disapu lawan perengsa
topikal (krim atau salap yang mengandungi mentol,contohnya), kerana ini akan menyebabkan
reaksi keradangan ringan.

- Jangan gunakan peranti jika anda mengalami pengawalan terma yang lemah atau pengudaraan
yang terjejas. Sekiranya ragu-ragu, rujuklah doktor anda.



Bahasa Melayu 19

Amaran

A\

Air dan tenaga eletrik adalah gabungan yang berbahaya. Jangan gunakan peranti ini di dalam
persekitaran yang basah (contohnya di dalam bilik air atau berhampiran dengan pancuran atau
kolam mandi).

Jangan gunakan peranti apabila kaca rosak atau tiada, atau jika salutan kaca rosak.

Jangan sentuh kaca atau bahagian depan peranti apabila ia dihidupkan. Permukaan adalah sangat
panas dan boleh menyebabkan kesan bakar pada kulit (lihat 'Awas') anda.

Jangan sekali-kali menjatuhkannya peranti. Ini mungkin menyebabkan malfungsi peranti atau
menyebabkan kejutan eletrik.

Jangan benarkan air memasuki peranti atau tumpahkan air ke atas peranti.

Periksa sama ada voltan yang ditunjukkan pada peranti sepadan dengan voltan sesalur tempatan
sebelum anda menyambungkan peranti.

Jika kord sesalur rosak, kord itu mesti digantikan oleh Philips, pusat servis yang dibenarkan oleh
Philips atau pihak seumpamanya yang layak bagi mengelakkan bahaya.

Jangan tinggalkan peranti tanpa pengawasan semasa ia dihidupkan.

Peranti ini bukan dimaksudkan untuk kegunaan oleh orang yang kurang upaya dari segi fizikal,
deria atau mental, atau kurang berpengalaman dan pengetahuan, kecuali mereka diawasi atau
diberi arahan berkenaan penggunaan peranti ini oleh orang yang bertanggungjawab atas
keselamatan mereka.

Peranti ini tidak dimaksudkan untuk penggunaan kanak-kanak. Kanak-kanak hendaklah diawasi
untuk memastikan bahawa mereka tidak bermain dengan peranti ini.

Sentiasa lindungi peranti terhadap penggunaan tidak dibenarkan dengan menyimpan peranti
mengikut arahan (lihat 'Penyimpanan’) storan.

Jauhkan perkakas daripada capaian kanak-kanak dan haiwan kesayangan untuk mengelakkan
risiko kebakaran dan kecederaan lain disebabkan sentuhan dengan peranti atau peranti terjatuh.
Kord berpotensi menyebabkan bahaya tercekik. Jauhkan kord daripada capaian kanak-kanak dan
haiwan peliharaan.

Peranti ini dimaksudkan untuk rawatan kesakitan pada otot dan sendi, dan kekejangan pada otot
dan sendi, dan bukannya untuk rawatan kesakitan pada abdomen, muka dan jenis kesakitan yang
lain.

Elakkan kepanasan melampau pada kulit, kehangatannya hendaklah selesa bagi anda sepanjang
rawatan.

Untuk mengelakkan kerosakan mata, elakkan pendedahan mata terhadap sumber cahaya dalam
jarak 1 meter dari peranti. Jangan lihat pada sumber cahaya lampu, ini mungkin menyebabkan
kerosakan mata.

Sekiranya kesihatan tidak bertambah baik selepas 6 - 8 kali rawatan, hentikan penggunaan peranti
ini dan rujuklah doktor anda.

Jangan tidur semasa rawatan.

Jangan ubah suai peralatan ini.

Jangan letakkan objek mudah bakar dan/atau sensitif haba (seperti peranti elektronik) berdekatan
peranti.

Penggunaan peralatan ini bersebelahan atau bertindan dengan peralatan lain perlu dielakkan
kerana ini boleh menyebabkan operasi tidak betul. Jika penggunaan tersebut diperlukan, peralatan
ini dan peralatan lain perlu dipastikan beroperasi seperti biasa."
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- Peralatan komunikasi RF mudah alih (termasuk persisian seperti kabel antena dan antena luaran)
tidak boleh digunakan lebih hampir daripada 30 cm (12 inci) ke mana-mana bahagian peranti
termasuk kabel yang ditentukan oleh pengeluar. Sebaliknya, susutan prestasi peralatan ini boleh
berlaku.

Awas

A\

- Sekiranya soket dinding yang disambungkan dengan peranti ini mempunyai sambungan yang
lemah, plag peranti akan menjadi panas. Pastikan anda memasang palam peranti ke soket dinding
yang disambungkan dengan baik.

- Jangan biarkan peranti terkena kejutan kuat.

- Sentiasa cabut palam peranti setelah digunakan dan sekiranya terdapat gangguan bekalan kuasa.

- Letakkan peranti pada permukaan yang stabil dan rata. Pastikan terdapat sekurang-kurangnya 35
cm ruang bebas di sekeliling peranti untuk mengelakkan panas melampau (Raj. 5).

- Sila pastikan lohong di bahagian belakang peranti sentiasa terbuka semasa penggunaan.

- Jangan tutup peranti dengan, contohnya, kain atau pakaian apabila ia telah dihidupkan.

- Peranti dilengkapi perlindungan automatik terhadap pemanasan lampau. Jika peranti disejukkan
secukupnya (mis, kerana lohong penyejukan tertutup), peranti akan dimatikan secara automatik.
Tanggalkan penyebab pemanasan lampau. Setelah peranti menyejuk, ia boleh dihidupkan semula
dengan memusing tombol pemasa.

- Untuk mengelakkan jari anda terluka daripada tersekat apabila anda melaraskan ketinggian,
pegang bingkai lampu di pemegang atau gelang pelarasan tinggi selagi gegelang pelarasan
ketinggian tidak berkunci.

- Sejukkan peranti selama lebih kurang 15 minit sebelum anda menyentuh, mencuci atau
menyimpannya.

- Sekiranya anda baru saja selesai berenang atau mandi, pastikan anda mengeringkan kulit anda
dengan sempurna sebelum anda menggunakan peranti ini.

- Jangan gunakan peranti apabila plat kaca (penuras) rosak, pecah atau hilang.

Am

Tanda dan simbol amaran penting untuk memastikan anda menggunakan produk dengan selamat
dan betul untuk melindungi anda dan orang lain daripada kecederaan. Di bawah anda akan dapati
maksud tanda dan simbol amaran pada label dan dalam manual pengguna.

Simbol ini menunjukkan bahawa anda perlu membaca manual pengguna ini dengan

berhati-hati sebelum anda menggunakan peranti. Simpan manual pengguna untuk
rujukan masa depan.

Simbol ini memberikan amaran kepada anda tentang permukaan yang panas.

Simbol ini menunjukkan bahawa pengguna perlu merujuk manual pengguna untuk
mendapatkan maklumat keselamatan penting seperti kontraindikasi, amaran dan
pengawasan yang tidak boleh, atas sebab tertentu, dipaparkan pada peranti.

Simbol ini menunjukkan bahawa peranti ini didwitebatkan (Kelas Il). Peranti ini memenuhi
keperluan Arahan Alat Perubatan 93/42/EEC.

o] B> > 9
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Simbol ini menunjukkan pengeluar: Philips Consumer Lifestyle B.V, Tussendiepen 4, 9206
AD Drachten, The Netherlands.

Simbol ini menunjukkan bahawa produk ini tidak harus dibuang bersama sampah rumah
biasa (2012/19/EU). Lihat bab 'Kitar Semula'.

Simbol ini menunjukkan nombor siri pengeluar untuk mengenal pasti peranti tertentu. 6
angka pertama nombor siri tersebut menandakan tarikh pengeluaran: angka 1-2
menandakan tahun, angka 3-4 bulan dan angka 5-6 hari.

Simbol untuk Titik Hijau ('Der Grine Punkt' di Jerman). Titik Hijau ialah simbol lesen
rangkaian sistem dibiayai industri di Eropah untuk kitar semula bahan pembungkusan
barangan pengguna.

Simbol ini menunjukkan had kelembapan relatif yang peranti boleh terdedah dengan
selamat: sehingga 93%.

“Q K

Oy Simbol ini menunjukkan bahawa objek berupaya dikitar semular - bukan bahawa objek
%8 telah dikitar semula atau akan diterima dalam semua sistem pengumpulan kitar semula.

c €os44 Simbol ini menunjukkan bahawa 'peranti mematuhi keperluan Peranti Perubatan Eropah
93/42/EEC'. 0344 merujuk pada pihak yang dimaklumkan.

=t Simbol ini menunjukkan had suhu storan dan pengangkutan yang lampu inframerah
m/ﬂ/ boleh terdedah dengan selamat: -25°C hingga +70°C (-13°F hingga +158°F).

Simbol ini menunjukkan: dilindungi terhadap akses kepada bahagian berbahaya dengan
|P21 jari atau objke bersaiz serupa dan terhadap titisan air yang turun secara menegak.

Simbol ini memberi anda amaran terhadap radiasi optik daripada peranti yang mungkin
A menyebabkan kerengsaan mata.

Medan elektromagnet (EMF)

Alat Philips ini mematuhi standard dan peraturan yang berkuat kuasa berkenaan dengan

pendedahan kepada medan elektromagnet.

- Penggunaan peranti InfraCare bersebelahan atau bertindak dengan peralatan lain perlu dielakkan
kerana ia boleh menyebabkan operasi tidak betul. Jika perlu, peranti InfraCare dan peralatan lain
perlu dipastikan ia beroperasi seperti biasa.

- Peralatan komunikasi RF mudah alih (termasuk persisian seperti kabel antena dan antena luaran)
tidak boleh digunakan lebih hampir daripada 30 cm (12 inci) ke mana-mana bahagian peranti
InfraCare, termasuk kabel yang ditentukan oleh pengeluar. Sebaliknya, susutan prestasi peralatan
ini boleh berlaku.

Gambaran umum (Raj. 1)

1 Bingkai lampu

2 Gegenggam

3 Tombol pemasa

4 Gegelang pelarasan ketinggian
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5
6
7
8
9

Pemegang penyimpanan kord
Tiub kekaki

Kord sesalur kuasa

Kekaki

Flap pelarasan

10 Plat kaca (penuras)

Membuat persediaan untuk guna

Catatan: Jangan gantungkan peranti dari siling atau di dinding.

1
2

Letakkan kekaki pada permukaan (Raj. 2) yang stabil dan rata.
Masukkan tiub kekaki ke dalam kekaki sehingga ia terkunci pada tempatnya (Raj. 3).

Catatan: Terdapat hanya satu cara untuk memasang tiub kekaki pada kekaki.
Pasang bingkai lampu pada bahagian atas tiub kekaki, sehingga ia terkunci di tempatnya (Raj. 4).

Catatan: Untuk memastikan semua bahagian telah dipasang dengan betul, periksa sama ada
butang kunci yang dimuat spring boleh nampak dalam lubang.

Pastikan terdapat sekurang-kurangnya 35 cm ruang bebas di sekeliling peranti untuk mengelakkan
panas melampau (Raj. 5).

Laraskan bingkai lampu.

Untuk mengelakkan jari anda daripara tersambung apabila anda melaraskan tinggi peranti, pegang
bingkai lampu pada salah satu daripada pemegang atau engsel dengan satu tangan sambil anda
memegang gegelang pelarasan ketinggian dengan satu lagi tangan (Raj. 6).

Catatan: Tiub kekaki terdiri daripada tiga bahagian dan dua gegelang pelarasan ketinggian. Anda
boleh melaraskan ketinggian dengan kedua-dua gegelang.

Tekan gelang pelarasan tinggi ke arah bawah atau tarik gelang pealrasan tinggi ke atas untuk
membuka kunci (1). Kemudian tarik perumah lampu ke atas atau tekannya ke bawah ke ketinggian
yang diinginkan (2) (Raj. 6).

Apabila anda telah menetapkan perumah lampu pada ketinggian yang diinginkan, lepaskan
gegelang pelarasan ketinggian untuk menguncinya. Tinggi perumah lampu kini telah ditetapkan.
Untuk mencondongkan bingkai lampu ke atas atau ke bawah, pegang flap pelarasan dan gerakkan
ke posisi (Raj. 7Raj. 8) yang diingini.

Untuk meletakkan bingkai lampu pada posisi menegak atau mendatar, pegang flap pelarasan dan
putarkan ke posisi (Raj. 9) yang dikehendaki.

Pastikan tapak kekaki dalam keadaan mendatar (Raj. 10).

Menggunakan alat

1

Duduk atau baring pada jarak yang sesuai dari peranti (Raj. 11).

Keluarkan pakaian dan barang kemas daripada kawasan rawatan.

Lampu inframerah perlu digunakan pada kulit terdedah.

Pada jarak 40-50 cm dari badan, peranti memanaskan kawasan seluas 40 cm kepada 60 cm. Pada
jarak lebih lebar, kawasan dipanaskan adalah lebih besar, namun lampu inframerah dan
kepanasan adalah kurang Pada jarak lebih kecil, kawasan yang dipanaskan adalah lebih kedil,
tetapi lampu inframerah dan kepanasan adalah lebih tinggi.

Catatan: Pastikan jarak antara badan dan peranti cukup jauh untuk mengelakkan daripada
tersentuh dengan plat kaca (penuras).

Masukkan plag ke dalam soket dinding.
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3 Pastikan kedudukan peranti adalah betul. Kekaki membolehkan anda menggunakan peranti dalam
pelbagai posisi. Berikut adalah beberapa contoh.

- Untuk merawat bahagian belakang dari bahu ke pinggul, letakkan peranti di sebelah katil,
dengan bingkai lampunya dalam posisi yang tertinggi serta dicondongkan ke bawah. Baringlah
dengan selesa secara meniarap (Raj. 12).

- Untuk merawat bahagian belakang anda, letakkan peranti di sebelah katil, dengan bingkai
lampu pada posisi yang paling rendah. Baringlah dengan selesa pada satu sisi (Raj. 13). Anda
perlu meletakkan peranti di tepi kerusi dengan bingkai lampu pada posisi yang menegak. Duduk
dengan selesa dengan bahagian belakang badan anda ke arah peranti (Raj. 14).

- Untuk merawat bahagian atas dan bahu, letakkan peranti di belakang kerusi atau tempat duduk
lain dengan bingkai lampunya dalam posisi mendatar. Duduk dengan selesa dengan bahagian
belakang badan anda ke arah peranti (Raj. 15).

- Untuk merawat bahagian pinggang dan kaki atas, letakkan peranti di tepi kerusi dengan bingkai
lampunya dalam posisi mendatar. Duduk dengan selesa pada kerusi (Raj. 16).

4 Untuk bertukar peranti, putarkan tombol pemasa kepada masa (Raj. 17) rawatan yang diingini.

- Anda boleh memilih waktu rawatan antara O minit dan 30 minit.

5 Sasarkan lampu inframerah pada bahagian badan yang perlu dirawat (Raj. 13Raj. 15Raj. 14Raj. 16),
bingkai lampu ke hadapan atau ke belakang.

- Pilih jarak untuk mendapatkan haba yang selesa pada kulit anda. Tambah jarak jika haba menjadi
terlalu panas.

6 Peranti akan dimatikan secara automatik apabila waktu rawatan yang diingini telah berlalu.

- Jika anda mahu mematikan peranti sebelum waktu rawatan yang diingini berlalu, putar tombol
pemasa ke O minit.

Catatan: Jika anda memutuskan sambungan peranti daripada soket dinding semasa pemasa
diaktifkan, pemasa terus mengira detik dan mengeluarkan bunyi mendetik.

Amaran: Untuk mengelakkan kerosakan mata, jangan pandang cahaya lampu semasa ia
terpasang. Anda tidak perlu memakai cermin mata kerana InfraCare (650W) mempunyai
skrin khas yang menapis cahaya UV.

Jangka rawatan

Tempoh rawatan bergantung pada jenis rawatan dan orang yang perlu dirawat. Rawatan satu otot
atau sendi perlu berlangsung selama lebih kurang 15 minit. Jika perlu, rawatan boleh diulang
beberapa kali dalam sehari. Anda boleh mengulangi siri beberapa rawatan dalam sehari pada
beberapa hari berterusan untuk mendapatkan hasil yang diingini. Sekiranya kesihatan tidak
bertambah baik selepas 6 - 8 kali rawatan, hentikan penggunaan peranti ini dan rujuklah doktor anda.
Untuk masalah kronik, peranti boleh digunakan untuk tempoh masa lebih lama. Ikuti arahan bagi
penggunaan (lihat 'Amaran’) selamat.

Amaran: Sentiasa merujuk kepada doktor anda sekiranya berasa ragu.

Pembersihan

Catatan: Jangan sekali-kali menggunakan pad penyental, agen pembersih yang melelas
atau cecair yang agresif seperti petrol atau aseton untuk membersihkan peranti.
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1 Cabut palam peranti dan biarkan lampu menyejuk selama lebih kurang 15 minit sebelum
membersihkan peranti.

2 Bersihkan bingkai lampu, kaki dan tibu dengan kain lembap.

3 Anda boleh membersihkan bahagian luar plat kaca (penuras) dengan kain lembut yang direnjiskan

dengan spirit kermetil.

Amaran: Jangan benarkan air memasuki peranti atau tumpahkan air ke atas peranti.

Penyimpanan

Catatan: Jangan biarkan kord bersentuh dengan plat kaca (penuras) semasa ia masih
panas.

1 Cabut palam peranti dan biarkan lampu menyejuk selama lebih kurang 15 minit sebelum
menyimpannya.
Catatan: Sentiasa angkat atau bawa peranti dengan pemegangnya.

2 Tekan gelang pelarasan tinggi ke arah bawah atau tarik gelang pealrasan tinggi ke atas untuk
membuka kundi (1) dan tekan perumah lampu ke bawah ke kedudukan terendah (2) (Raj. 18).

3 Lepaskan gelang pelarasan tinggi untuk menguncinya.

Apabila anda mengangkat atau membawa peranti, sentiasa pastikan perumah lampu berada pada

kedudukan (Raj. 19) terendah.

Awas: Untuk mengelakkan jari anda terluka daripada tersekat apabila anda melaraskan
ketinggian, pegang bingkai lampu di pemegang atau gelang pelarasan tinggi selagi gegelang
pelarasan ketinggian tidak berkunci.

4 Gulung kord sesalur melingkari kemudahan (Raj. 20) penyimpanan kord.
5 Simpan peranti di tempat yang kering.

Jaminan dan sokongan

Jika anda memerlukan maklumat atau sokongan, sila lawati www.philips.com/support atau baca
risalah jaminan antarabangsa.

Meng1tar semula

Jangan buang produk bersama sampah rumah biasa di akhir hayatnya, sebaliknya bawanya ke
pusat pungutan rasmi untuk dikitar semula. Dengan berbuat demikian, anda membantu untuk
memelihara persekitaran.

- Patuhi peraturan negara anda untuk pengambilan produk elektrik dan elektronik secara
berasingan. Pembuangan secara betul membantu mengelakkan akibat negatif bagi kesihatan
manusia dan persekitaran.

Penggantian

Plat kaca (penuras)

Plat kaca (penuras) melindungi daripada terdedah kepada cahaya yang tidak diingini.
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Amaran: Jangan gunakan peranti apabila plat kaca (penuras) rosak, pecah atau hilang. Hubungi
Pusat Penjagaan Pelanggan Philips untuk mendapatkan maklumat.

Lampu

Keberkesanan lampu tidak berkurang mengikut masa yang berlalu.

Catatan: Jangan cuba mengganti lampu jika lampu berhenti berfungsi. Hubungi Pusat Penjagaan
Pelanggan Philips di negara anda untuk mendapatkan maklumat.

Catatan: Jika lampu berhenti berfungsi dalam tempoh waranti, jangan cuba gantikannya sendiri, tetapi

hubungi Pusat Penjagaan Pelanggan.

Kord sesalur kuasa

Jika kord sesalur rosak, kord itu mesti digantikan oleh Philips, pusat servis yang dibenarkan oleh
Philips atau pihak seumpamanya yang layak bagi mengelakkan bahaya.

Penyelesai Masalah

Bab ini merumuskan masalah yang paling kerap berlaku yang mungkin anda alami dengan alat ini.
Jika anda tidak dapat menyelesaikan masalah dengan maklumat di bawah, lawati
www.philips.com/support untuk mendapatkan senarai soalan lazim atau hubungi Pusat Penjagaan

Pengguna di negara anda.

Masalah Punca yang Penyelesaian

berkemungkinan
Peranti tidak dapat Palam Pasang palam dengan betul ke soket
dihidupkan. tidak dimasukkan dengan betul dinding.

ke soket dinding.

Masa rawatan tidak ditetapkan.

Pilih masa rawatan dengan memutar
tombol pemasa kepada masa
rawatan pilihan.

Bekalan elektrik terputus.

Sambung peranti lain untuk
memeriksa sama ada bekalan kuasa
berfungsi.

Lampu itu rosak.

Hubungi Pusat Penjagaan Pelanggan
Philips.

Kord sesalur rosak.

Jika kord sesalur rosak, kord itu mesti
digantikan oleh Philips, pusat servis
yang dibenarkan oleh Philips atau
pihak seumpamanya yang layak bagi
mengelakkan bahaya.

Peranti mengeluarkan Pemasa tidak berada pada
bunyi mendetik selepas kedudukan mati.
memutuskan peranti

daripada soket dinding.

Pusingkan pemasa ke kedudukan
mati.
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Peranti dimatikan sebelum Lohong penyejukan tersumbat
masa rawatan praset telah dan peranti menjadi terlalu

berlalu dan kadangkala
dihidupkan semula secara
automatik sekali lagi.

panas.

Lohong penyejukan tersumbat dan
peranti menjadi terlalu panas.

Kipas tidak berfungsi dan
peranti menjadi terlalu panas.

Hubungi Pusat Penjagaan Pelanggan
Philips.

Spesifikasi

Model

PR3140

Voltan berkadar (V) dan frekuensi berkadar (Hz)

220-240V ~50-60 Hz

Voltan terkadar (V) Taiwan Tmov
Input kuasa terkadar (W) 650 W
Pengelasan peranti perubatan lla
Kelas penebatan Kelas2
Kemasukan air P21
Jenis IR A/B/C

Iradians (W/m?)

lebih kurang 1000 W/m?

Jangka hayat 5 tahun
Mod operasi Berterusan
Berat bersih Kira-kira 7 kg

Dimensi luaran

263%394x833 mm (LxWxH)

Iradians

2773180 mW/m-2

Radians

30552856 mW/sr-1m-2

Variasi maksimum output daripada nilai min
merentas kawasan rawatan

Lihat plat taip

Keadaan operasi

Suhu

Dari +5°C to +40°C (+41°F hingga +104°F)

Kelembapan relatif

Daripada 15% hingga 93% (tiada penyejatan)

Julat tekanan

700 hPa hingga 1060 hPa

Keadaan penyimpanan

Suhu

Dari -25°C to +70°C (-13°F hingga +158°F)
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Keadaan penyimpanan

Kelembapan relatif Sehingga 93% (tiada penyejatan)

Tekanan atmosfera 700 hPa hingga 1060 hPa
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ERAEME/N, BEET, BENERME) BN EasaE RAShEA,

EE: BRBEBSRENFEEFEAN, UETHEEMINANREFR GEEE) o

i L AR,

EBRERS, BYEE, GAUFERRNEZRBFTRBA, TEEE TR —LERR.

T ERHEMNBIEBROME, TBEEREKRD. BIBETRSMNE. REATS. SUEFREI
(B 12)E R £,

T MERBRHEE. ERERERD, BITEETHRRME. ABEFRWN (B 13)EN, SEAIEES
RERBTRETSD, ANBITESEERE, ARTFROLT, BEBHARILE (B 14),

T NFERSEEHN EEBEERE, TBERRERTEARSIN—KET L RBTEKERE. A
JEEFIRMB AR, B EPRAAIRE (B 15),

T NEREEHBI R AR, EERRER TS, RANNBTSEKERE, ARTFEHLER TR
=T (B 16) L,

e BR BE A AL B P S O RR TR i) (B 17), BRI FFRiL &,
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1 R TIREHEKLLIT R EIRY 15 5, AR BiERILE.

TR EREIREIREE, BRFFIRZHFR,
2 BeEERRm T kA LR, BIRERERRES (1), AERBTSHIKEMLE (2) (B 18).
3 BMeERBNETERE.

SRIMZREN, VIR FRITEL T RRLE (B 19).
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220-240 tK~50-60 %k
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B2 SHE
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SE
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